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 Ein starkes Perfekt haben folgende Verben: 
• die Verben auf Guttural und Labial bilden ein aspiriertes Perfekt: 
 
 ἄγω (führen)  ἦχα 
 κηρύττω (melden) κεκήρυχα 
 τάττω (ordnen)  τέταχα 

 πράττω (tun)  πέπραχα 
 ἄρχω (herrschen) ἦρχα 
 γράφω (schreiben) γέγραφα 

 κρύπτω (verbergen) κέκρυφα 
 ῥίπτω (werfen)  ἔρριφα 

 
 Besonderheiten: 
 - Aspiration und Ablaut haben:  
   τρέπω (wenden)   τέτροφα (!)   πέµπω (schicken)  πέποµφα 
 
 - nur Ablaut haben: 
   στρέφω (drehen)   ἔστροφα   τρέφω (nähren)  τέτροφα (!) 
   λείπω (verlassen)   λέλοιπα1 
 
• einige Verba liquida zeigen ο-Ablaut (sonst haben sie eher schwaches Perfekt, vgl. oben § 3): 
  ἀπο-κτείνω (töten)  ἀπ-έκτονα   γί-γν-οµαι (werden) γέγονα 
 
• Flexionsbeispiele: 
 
      aspiriertes Perfekt: 

     τάττω (ordnen) 
     τέταχα 

 Perfekt mit ο-Ablaut 
 ἀποκτείνω (töten)  
 ἀπέκτονα  

  Sg. 1. τέταχα 
    2. τέταχας 
    3. τέταχε(ν)  
 Pl.  1. τετάχαµεν 
    2. τετάχατε 
    3. τετάχασι(ν)  

 ἀπέκτονα 
 ἀπέκτονας 
 ἀπέκτονε(ν)  
 ἀπεκτόναµεν 
 ἀπεκτόνατε 
 ἀπεκτόνασι(ν) 

 Infinitiv: τεταχέναι   ἀπεκτονέναι 
 Partizip:  τεταχώς, -χότος 

     τεταχυῖα, -χυίας 
     τεταχός, -χότος 

 ἀπεκτονώς, -νότος 
 ἀπεκτονυῖα, -νυίας 
 ἀπεκτονός, -νότος  

 
 

                                                             
1 Alter indogermanischer Ablaut: Grundstufe [λειπ-] im Präsens λείπω, Schwundstufe [λιπ-] im Aorist 

ἔλιπον, o-Stufe [λοιπ-] im Perfekt λέλοιπα.  
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§ 6. Das Perfekt Medium-Passiv: Bildung und Flexion 
 
• Bildung Reduplikation + Verbalstamm + primäre mediale Personalendungen 

Beispiel: παιδεύοµαι Perfekt Med.-Pass.: πε-παίδευ-µαι  
         (ich habe für mich erzogen)  

 
• Flexion       Indikativ 

Sg. 1.  πεπαίδευ µαι 
   2-  πεπαίδευ σαι 
   3.  πεπαίδευ ται 
Pl.  1.  πεπαιδεύ µεθα 
   2.  πεπαίδευ σθε 
   3.  πεπαίδευ νται  

   Infinitiv: 
   πεπαιδεῦ σθαι 
___________________________ 
   Partizip: 
   πεπαιδευ µένος, -µένου 
   πεπαιδευ µένη, -µένης 
   πεπαιδευ µένον, -µένου   

 Anm. Infinitiv und Partizip Perfekt Med.-Passiv sind leicht zu erkennen 
  • an der Reduplikation; 
  • an dem Akzent auf der vorletzten Silbe (sonst wird beim Infinitiv und Partizip Med.-(Pass.) der 

Akzent so weit wie möglich zurückgezogen: Präsens παιδεύεσθαι, παιδευόµενος; Aorist 
παιδεύσασθαι, παιδευσάµενος; Futur παιδεύσεσθαι, παιδευσόµενος …). 

 
 So „problemlos“ flektieren nur die Verben auf -εύω, die Verba contracta (ποιέω: Perf. M.-P. 
πεποίηµαι; τιµάω: Perf. M.-P. τετίµηµαι), δίδωµι und ἵηµι (Perf. M.-P. δέδοµαι, εἷµαι) sowie die 
meisten Verba liquida. Sonst kommt es beim Zusammentreffen von (konsonantischem) Stamm-
auslaut und konsonantisch anlautender Personalendung zu gewissen „Konflikten“; vgl. §7! 
 
 
§ 7. Das Perfekt Medium-Passiv der konsonantischen Stämme (Verba muta 

und liquida)  
• Das Perfekt wird – wie Futur und Aorist – unmittelbar vom Verbalstamm gebildet; z. B. πράττω 

(tun), Stamm πρᾱγ- → Perfekt Med.-Pass. πέ-πραγ-µαι. 
• Beim Zusammentreffen von konsonantischem Stammauslaut und konsonantisch anlautender 

Endung entstehen zunächst schwer oder gar nicht aussprechbare Konsonantenhäufungen; z. B. zu 
γράφω: *γέγραφµαι, *γέγραφσθε, *γέγραφνται; zu φαίνοµαι: *πέφανµαι, *πέφανσθε, *πέφαννται.  

 
Diese Lautungetüme wurden auf folgende Weise beseitigt:  
 Um eine Folge von drei Konsonanten zu vermeiden wird stets 
 • in der 2. Pers. Pl. [-σθε] und im Infinitiv [-σθαι] das σ der Endung ausgestoßen: 
  [Verba muta] γέγραφθε < *γέγραφσθε 
  [Verba liquida] πεφάνθαι < *πεφάνσθαι 
 • die 3. Pers. Pl. [-νται] durch Partizip + εἰσί(ν) umschrieben: 
  [Verba muta] γεγραµµένοι εἰσίν statt *γέγραφνται 
  [Verba liquida] πεφασµέναι εἰσίν statt *πέφαννται.  
     Fortsetzung S. 80   
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 Die (ggf. nach Schwinden des σ) zusammentreffenden Konsonanten werden angeglichen; diese 
Umgestaltung betrifft alle Verba muta (Guttural-, Labial- und Dentalstämme) sowie die Verba 
liquida auf -ν: 

 [Verba muta]   1. Sg.  γέγραµµαι  < *γέγραφ-µαι  (vollständige) Assimilation 
        3. Sg.  πέπρακται  < *πέπραγ-ται ⎫ 
        3. Sg.  γέγραπται  < *γέγραφ-ται ⎬ Assimilation [vgl. S. 50 § 1.1] 
        2. Pl.   πέπραχθε  < *πέπραγ-(σ)θε ⎭ 
        2. Sg.  γέγραψαι  < *γέγραφ-σαι Doppelkonsonant 
        3. Sg. πέπεισται  < *πέπειθ-ται Assibilierung [θ > σ; vgl. S. 50 § 1. 2] 
        → danach analogisch auch πέπεισµαι, πεπείσµεθα, πεπεισµένος; 
 
 [Verba liquida  1. Sg.  πέφασµαι  < *πέφαν-µαι ⎫ 
   auf -ν]   1. Pl. πεφάσµεθα  < *πεφάν-µεθα ⎬ analogisch nach πέπεισµαι usw. 
        Partiz. πεφασµένος  < *πεφαν-µένος ⎭ 
 
 
   Gutturalstämme 

    πράττω (tun) 
    Stamm πρᾱγ- 

Labialstämme 

 γράφω (schreiben) 
 Stamm γραφ-   

Dentalstämme 

 πείθω (überreden) 
 Stamm πειθ- 

 Stämme auf -ν  

 φαίνοµαι (erscheinen) 
 Stamm φαν-  

Sg. 1. πέπραγ-µαι 
  2. πέπραξαι 
  3. πέπρακ-ται  
Pl.  1. πεπράγ-µεθα 
  2. πέπραχ-θε 
  3. πεπραγµένοι 
     εἰσί(ν)  

 γέγραµ-µαι 
 γέγραψαι 
 γέγραπ-ται  
 γεγράµ-µεθα 
 γέγραφ-θε 
 γεγραµµένοι  
  εἰσί(ν) 

 πέπεισ-µαι 
 πέπεισαι 
 πέπεισ-ται  
 πεπείσ-µεθα 
 πέπεισ-θε 
 πεπεισµένοι 
  εἰσί(ν) 

 πέφασ-µαι 
 [πέφανσαι] 
 πέφαν-ται  
 πεφάσ-µεθα 
 πέφαν-θε 
 πεφασµένοι  
  εἰσί(ν) 

Infinitiv: πεπρᾶχθαι  γεγράφθαι  πεπεῖσθαι  πεφάνθαι  
Partizip: πεπραγµένος 
    πεπραγµένη 
    πεπραγµένον 

 γεγραµµένος 
 γεγραµµένη 
 γεγραµµένον 

 πεπεισµένος 
 πεπεισµένη 
 πεπεισµένον 

 πεφασµένος 
 πεφασµένη 
 πεφασµένον  

 
• Bei den übrigen Verba liquida (auf -λ, -ρ, -µ) wird lediglich σ zwischen Konsonanten ausge-

stoßen und die 3. Pers. Pl. umschrieben; ansonsten flektieren sie ganz regelmäßig: z. B. ἀγγέλλω: 
Perf. Med.-Pass. Indikativ ἤγγελµαι, ἤγγελσαι usw., aber 2. Pl. ἤγγελθε, 3. Pl. ἠγγελµένοι εἰσί(ν); 
Infinitiv: ἠγγέλθαι. 

 
• Die zweisilbigen Verben mit dem Stammvokal -ε- im Präsens haben Ablaut in -α-, wie bereits im 

starken Aorist Passiv (vgl. S. 56 § 2); die folgenden Verben sollte man sich merken: 
 τρέπω (drehen)    Perf. M.-P.: τέτραµµαι vgl. ἐτράπην 
 στρέφω (wenden)       ἔστραµµαι  ἐστράφην 
 
 φθείρω (vernichten)      ἔφθαρµαι  ἐφθάρην 
 στέλλω (senden)       ἔσταλµαι  ἐστάλην 


